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Belgische Kamer
van Volksvertegenwoordigers

GEWONE ZITTING 1989-1990

25 JANUARI 1990

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de
Overeenkomst tussen de Regering van
het Koninkrijk België en de Regering
van het groothertogdom Luxemburg,

enerzijds, en de Regering van de
Volksrepubliek Polen, anderzijds,

inzake de wederzijdse bevordering en
bescherming van investeringen, en

van de wisseling van brieven,
ondertekend te Warschau

op 19 mei 1987

MEMORIEVAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De eerste stap naar de Overeenkomst die U wordt
voorgelegd, werd gezet in november 1986.

Na volgehouden en vruchtbare onderhandelingen
kon op 19 mei 1987, tijdens een officieel bezoek aan
Warschau van de heer Tindemans, Minister van Bui-
tenlandse Betrekkingen, tot ondertekening worden
overgegaan.

De totstandkoming van deze Overeenkomst werd
in de hand gewerkt door de duidelijke wil van de
Poolse overheid, het land open te stellen voor buiten-
landse en vooral Westeuropese investeringen.

Deze Overeenkomst, de eerste in haar soort die de
Volksrepubliek Polen ondertekent, heeft tot doel een
verdragsrechtelijk kader te scheppen waarbinnen de
wederzijdse investeringen tussen Polen en de BLEU
kunnen worden aangemoedigd en beschermd.

Voor de BLEU echter is het reeds de vierde over-
eenkomst op dit terrein die wordt gesloten met een
land met geleide economie. Net als de overeenkomst
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PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord
entre le Gouvernement du Royaume
de Belgique et Ie Gouvernement du
grand-duché de Luxembourg, d'une

part, et Ie Gouvernement de la
République populaire de Pologne,

d'autre part, concernant
l'encouragement et la protection

réciproques des investissements, et de
l'échange de lettres, signés à Varsovie

le 19 mai 1987

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

L'origine de l'Accordqui vous est soumis remonte à
novembre 1986.

Il est le résultat de négociations suivies et fruc-
tueuses qui ont permis d'aboutir, le 19mai 1987, à sa
signature dans lecadre d'une visite officielledeM. Tin-
demans, Ministre des Relations extérieures, à Varso-
vie.

Sa conclusion a été favorisée par la volonté mani-
feste des autorités polonaises de s'ouvrir aux investis-
sements étrangers, particulièrement en provenance
d'Europe occidentale.

Cet Accord, qui est le premier du genre signé par la
République populaire de Pologne, a pour but de fixer
un cadre conventionnel de normes visant tant à en-
courager les investissements réciproques entre celle-
ci et l'UEBL, qu'à les protéger.

Il est, en revanche, le quatrième Accord en la ma-
tière signé par l'UEBL avec des pays à économie
d'Etat et, à l'instar de celui qui fut passé en 1986 avec
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met Hongarije van 1986 en veel meer nog dun die met
Roemenië en China beantwoordt de onderhavige
Overeenkomst aan de eisen die de BLEU bij zodanige
gelegenheden pleegt te stellen.

Als pluspunten werden onder meer vermeld:
- het feit dat zowelonrechtstreekse als recht-

streekse investeringen door de Overeenkomst worden
gedekt (artikel I);

- de integrale toepassing van het beginsel van de
meest begunstigde natie zowel wat de bescherming
als wat de behandeling van de investeringen betreft
(artikelen 3 en 5);

- de betaling in inwisselbare valuta en zonder
vertraging alsmede de vrije overmaking van elke
schadeloosstelling in geval van onteigening, nationa-
lisatie of enige andere vergelijkbare maatregel (ar-
tikel 5, onder voorbehoud van de beperkingen, ver-
meld in de aan de Overeenkomst gehechte brieven en
voortvloeiend uit het niet-converteerbare karakter
van de zloty);

- de erkenning van het stelsel van subrogatie ten
gunste van de Nationale Delcrederedienst, wat België
betreft (artikel 6);

- het voorzien in internationale arbitrage en de
verwijzing naar de regels en beginselen van het inter-
nationaal recht (artikelen 8 en 9).

De Minister van Buitenlandse Zaken,

Mark EYSKENS

De Minister van Buitenlandse Handel,

R. URBAIN
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lu Hongrie et bien nu-delà de coux qui furent signés
avec ln Roumanie et la Chine, il présente tous les
acquis correspondant aux exigences qu'elle émet tra-
ditionnellement.

Parmi ces avantages, l'on peut mentionner:
- la couverture des investissements tant directs

qu'indirects (article 1);

- l'application intégrale du régime de la nation la
plus favorisée à la protection ainsi qu'au traitement
des investissements (articles 3 et 5);

- le paiement en monnaie convertible, le verse-
ment sans délai et le libre transfert de toute indem-
nité due en cas d'expropriation, nationalisation ou de
toute autre mesure similaire (article 5 sous réserve
des limitations dues à l'inconvertibilité du zloty et
contenues dans les lettres annexes à l'Accord);

- la reconnaissance du mécanisme de la subroga-
tion en faveur - en ce qui concerne la Belgique - de
l'Office national du Ducroire - (article 6);

- le recours à l'arbitrage international ainsi que
la référence aux règles et principes du droit interna-
tional (articles 8 et 9).

Le Ministre des Affaires étrangères,

Mark EYSKENS

Le Ministre du Commerce extérieur,

R. URBAIN



VOORON'I'WERP
onderworpen aun hot advies vun do Raad van Stuto

Voorontwerp houdende goedkeuring van de
Overeenkomst tussen de Regering van het
Koninkrijk België en de Regering van het
Groothertogdom Luxemburg, enerzijds,

en de Regering van de Volksrepubliek Polen,
anderzijds, inzake de wederzijdse bevordering
en bescherming van investeringen, en van de

wisseling van brieven, ondertekend te
Warschau op 19 mei 1987

Enig artikel

DeOvereenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk
België en de Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
enerzijds, en de Regering van de Volksrepubliek Polen,
anderzijds, inzake de wederzijdse bevordering en bescher-
ming van investeringen, en van de wisseling van brieven,
ondertekend te Warschau op 19 mei 1987, zullen volkomen
uitwerking hebben.
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AVAN'I'·PROJE'l' DE LOI
80umis Ù l'avis du Conaell d'Etat

Avant-projet de loi portant approbation de
l'Accord entre le Gouvernement du

Royaume de Belgique et le Gouvernement du
Grand-Duché de Luxembourg, d'une part, et le
Gouvernement de la République populaire de

Pologne, d'autre part, concernant l'encouragement
et la protection réciproques des investissements,

et de l'échange de lettres,
signés à Varsovie le 19 mai 1987

Article unique

L'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique et le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg,
d'une part, et le Gouvernement de la République populaire
de Pologne, d'autre part, concernant l'encouragement et la
protection réciproques des investissements, et l'échange de
lettres, signés àVarsovie le 19 mai 1987, sortirontleur plein
et entier effet.
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AUVIES VAN DE H.AAI>VAN s'rATE

De Raad van State, afdeling wetgeving, tweede kamer,
op 8 november 1989 door de Minister van Buitenlandse
Zaken verzocht hem van advies te dienen over een ontwerp
van wet «houdende goedkeuring van de Overeenkomst
tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Rege-
ring van het Groothertogdom Luxemburg, enerzijds, en de
Regering van de Volksrepubliek Polen, anderzijds, inzake
de wederzijdse bevordering en bescherming van in vesterin-
gen, en van de wisseling van brieven, ondertekend te War-
schau op 19 mei 1987 ", heeft. op 29 november 1989 het vol-
gend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit

de Heren :

J.-J. STRYCKMANS, kamervoorzitter;

C.-L. CLOSSET,
J.-C. GEUS, staatsraden;

F. DELPEREE,
P. GOTHOT, assessoren van de afdeling wetgeving;

Mevrouw:

J. GIELISSEN, toegevoegd griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J.-J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, audi-
teur.

De Griffier, De Yoorzitter,

J. GIELISSEN J.-J. STRYCKMANS
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AVIS DU CONSEIL D'E1'A')'

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le
8 novembre 1989, d'une demande d'avis sur un projet de loi
« portant approbation de l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le Gouvernement du Grand-Duché
de Luxembourg, d'une part, et le Gouvernement de la Ré-
publique populaire de Pologne, d'autre part, concernant
l'encouragement et la protection réciproques des investisse-
ments, et de l'échange de lettres, signés à Varsovie le 19 mai
1987 -. a donné le 29 novembre 1989 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de

Messieurs:

J.-J. STRYCKMANS, président de chambre;

C.-L. CLOSSET,
J.-C. GEUS, conseillers d'Etat;

F. DELPEREE,
P. GOTHOT, assesseurs de la section de législation;

Madame:

J. GIELISSEN, greffier assumé.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le contrôle de M. J.-J. STRYCKMANS.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, auditeur.

Le Greffier, Le Président,

J. GIELISSEN J.-J. STRYCKMANS



WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONINGDERBEL<.:EN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZEGROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze Minister van Buitenlandse
Handel,

HEBBENWIJ BESLOTENENBESLUITENWIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze
Minister van Buitenlandse Handel zijn gelast, in
Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wets-
ontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel

De Overeenkomst tusseu de Regering van het
Koninkrijk België en de Regering van het Groother-
togdom Luxemburg, enerzijds, en de Regering van de
Volksrepubliek Polen, anderzijds, inzake de weder-
zijdse bevordering en bescherming van investerin-
gen, en de wisseling van brieven, ondertekend te
Warschau op 19 mei 1987, zullen volkomen uitwer-
king hebben.

Gegeven te Brussel, op 15 januari 1990.

BOUDEWIJN

VANKONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,

Mark EYSKENS

De Minister van Buitenlandse Handel,

R. URBAIN
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PROJE'f' DE LOI

BAUDOUIN, ROIDESBELGES,

A tous, présents et à venir,
RALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires
étrangères et de Notre Ministre du Commerce
extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre
Ministre du Commerce extérieur sont chargés db
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives,
le 1-'fojetde loi dont la teneur suit:

Article unique

L'Accord entre le Gouvernement du Royaume de
Belgique et le Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg, d'une part, et le Gouvernement de la
République populaire de Pologne, d'autre part, con-
cernant l'encouragement et la protection réciproques
des investissements, et l'échange de lettres, signés à
Varsovie le 19 mai 1987, sortiront leur plein et entier
effet.

Donné à Bruxelles, le 15 janvier 1990.

BAUDOUIN

PAR LE Ror :

Le Ministre des Affaires étrangères,

Mark EYSKENS

Le Ministre du Commerce extérieur,

R. URBAIN
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OVEREENKOMST 'rUSSEN
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BEI"G1E

EN DE REGERING VAN HET
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

ENERZIJDS, EN DE REGERING VAN DE
VOLKSREPUBLIEK POLEN, ANDERZIJDS,

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN
BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE en
DE REGERING VAN HET GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG, enerzijds,

en
DE REGERING VANDE VOLKSREPUBLIEKPOLEN,

anderzijds,

VERLANGENDE

hun economische samenwerking te versterken door het
scheppen van gunstige voorwaarden voor de verwezenlij-
king van investeringen door investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen ophet grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij,

OVERWEGENDE

dat een dergelijke Overeenkomst een gunstige invloed
kan uitoefenen op het verbeteren van zakencontacten en
het versterken van het vertrouwen op het gebied van inves-
teringen,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:

ArtikeIl

1. De term «investeringen » betekent elke vorm van
activa en elke rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in
om het even welke vennootschap ofgemengde onderneming
van welke economische sector ook en namelijk, maar niet
uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen, evenals alle andere
zakelijke rechten;

b) aandelen en andere vormen van deelneming in onder-
nemingen;

c) schuldvorderingen en rechten op welke prestatie ook
met economische waarde;

d) auteursrechten, merken, patenten, technische metho-
des, handelsbenamingen en alle andere nijverheidsrechten
evenals het handelsfonds.

Veranderingen van de juridische vorm waarin de bezit-
tingen en kapitalen belegd of herbelegd zijn, brengen hun
kwalificatie als "investeringen" zoals bedoeld in deze
Overeenkomst niet in het gedrang.

2. De term " investeerders » betekent:
a) elke natuurlijke persoon die burger is van het Ko-

ninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg of de
Volksrepubliek Polen;

b) elke rechtspersoon die opgericht wordt in overeen-
stemming met de Belgische, Luxemburgse ofPoolse wetge-
ving en die zijn maatschappelijke zetel respectievelijk op
het grondgebied van het Koninkrijk België, het Groother-
togdom Luxemburg of de Volksrepubliek Polen heeft.

ACCORD I<~N'I'RELE
GOUVEUNEMENT DU ROYAUME I>E HEI.GIQUE

ET LE GOUVERNEMI<~NT DU
GRAND·DUCHE DE LUXEMBOURG, D'UNE PART,

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE, D'AUTRE PART,
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA

PROTEC'J'ION RECIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUMEDE BELGIQUE
et LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG, d'une part,

et
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-

LAIRE DE POLOGNE, d'autre part,

DESIREUX

de renforcer leur coopération économique en créant des
conditions favorables à la réalisation d'investissements par
les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre Partie contractante,

CONSIDERANT

l'influence bénéfique que pourra exercer un tel accord
pour améliorer les contacts d'affaires et renforcer la confian-
ce dans le domaine des investissements,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article 1er

1. Le terme «investissements" désigne tout élément
d'actif et tout apport directs ou indirects dans toutes so-
ciétés ou entreprises mixtes de quelque secteur d'activité
économique que ce soit, et notamment, mais pas exclusive-
ment:

a) les biens mobiliers et immobiliers, ainsi que tous
autres droits réels;

b) les actions et autres formes de participation dans des
entreprises;

c) les créances et droits à toutes prestations ayant une
valeur économique;

d) les droits d'auteur, marques, brevets, procédés techni-
ques, noms commerciaux et tout autre droit de propriété
industrielle, ainsi que les fonds de commerce.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle
les avoirs et capitaux ont été investis ou réinvestis n'affecte
leur caractère d'« investissements" au sens du présent
Accord.

2. Le terme « investisseurs" désigne:
a) toute personne physique qui est citoyen du Royaume

de Belgique ou du Grand-Duché de Luxembourg ou de la
République populaire de Pologne;

b) toute personne morale constituée conformément à la
législation belge, luxembourgeoise ou polonaise et ayant
son siège social sur le territoire du Royaume de Belgique, du
Grand-Duché de Luxembourg ou de la République popu-
laire de Pologne respectivement.
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1. Elke Ovareankomstsluitende Pnrti] moedigt investe-
ringen door investeerders van de andere Overeenkornstslui-
tende Partij aan en laat, in overeenstemming met haar
wetgeving, die investeringen op haar grondgebied toe.

2. Deze Overeenkomst is van toepassing op investerin-
gen welke sedert 1juli 1986 op het grondgebied van een der
Overeenkomstsluitende Partijen werden verricht door in-
vesteerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

3. DezeOvereenkomst wordt niet uitgebreid tot de voor-
rechten welke een Overeenkomstsluitende Partij aan een
derde Staat toekent krachtens een overeenkomst tot het
vermijden van dubbele belasting of enige andere fiscale
overeenkomst.

Art. 3

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe
op haar grondgebied een billijke en rechtvaardige
behandeling ten aanzien van investeringen verricht door
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
te verzekeren, hetgeen elke onverantwoorde of discrimina-
toire maatregel uitsluit die het beheer, de instandhouding,
het gebruik, het genot ofde hquidatie van die investeringen
zou kunnen belemmeren.

2. Onder voorbehoud van maatregelen vereist tot hand-
having van de openbare orde genieten dergelijke investe-
ringen een voortdurende bescherming en veiligheid die ten
minste gelijk zijn aan die welke aan investeerders van de
meest begunstigde natie worden toegekend.

3. Niettemin strekken de in lid 1en 2 bedoelde behande-
ling en bescherming zich niet uit tot de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij aan investeerders van een
derde Staat kan toekennen opgrond van haar lidmaatschap
van of associatie met een economische unie, een douane-
unie, een gemeenschappelijke markt, een vrijhandelszone,
een regionale economische organisatie van internationale
aard of een organisatie voor onderlinge economische bij-
stand.

Art.4

1. Investeringen die door investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen ophet grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij worden verricht kun-
nen enkelonteigend worden of aan andere gelijkaardige
rechtstreekse of onrechtstreekse eigendomberovende
maatregelen onderworpen worden indien de volgende voor-
waarden vervuld zijn:

al de maatregelen worden in het algemeen belang en
volgens een weu.elijke procedure genomen;

b) ze zijn noch discriminatoir, noch strijdig met een
bijzondere overeenkomst als bedoeld in artikel 7, lid 2;

c) zegaan gepaard met bepalingen die in de betaling van
een schadeloosstelling voorzien waarvan het bedrag moet
overeenstemmen met de reële waarde van de betrokken
investeringen op de dag vóór de datum waarop de maatre-
gelen werden getroffen of bekendgemaakt. Die schade-
loosstelling zal aan de investeerders worden betaald in
omwisselbare munt, zonder uitstel gestort en vrijelijk
getransfereerd worden.
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Mt. 2

1. Chacune des Parties contractantes encourage les in-
vestissements des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante et admet sur son territoire ces investissements con-
formément à sa législation.

2. Le présent Accord s'applique aux investissements
effectués sur le territoire de chacune des Parties contractan-
tes par des investisseurs de l'autre Partie contractante à
partir du 1er juillet 1986.

3. Le présent Accord ne s'étend pas aux privilèges ac-
cordés par une des Parties contractantes à tout Etat tiers en
vertu d'une convention de prévention de double imposition
fiscale ou de toute autre convention en matière d'impôts.

Art.3

1. Chacune des Parties contractantes s'engage à assurer
sur son territoire aux investissements effectués par des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
juste et équitable excluant toute mesure injustifiée ou
discriminatoire qui pourrait entraver leur gestion, leur
entretien, leur utilisation, leur jouissance ou leur liquida-
tion.

2. Sous réserve des mesures nécessaires au maintien de
l'ordre public, ces investissements jouissent d'une sécurité
et d'une protection constantes, qui sont au moins égales à
celles dont jouissent les investisseurs de la nation la plus
favorisée.

3. Néanmoins, le traitement et la protection visés aux
paragraphes 1et 2 ne s'étendent pas aux privilèges qu'une
Partie contractante peut accorder aux investisseurs d'un
Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association
à une union économique, une union douanière, un marché
commun, une zone de libre échange, une organisation écono-
mique régionale à caractère international ou une organisa-
tion d'assistance économique mutuelle.

Art.4

1. Les investissements effectués par des investisseurs
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante ne pourront être expropriés ni soumis à
d'autres mesures de dépossession directe ou indirecte ayant
un effet similaire que si les conditions suivantes sont rem-
plies:

a) les mesures sont prises dans l'intérêt public et selon
une procédure légale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires à un
engagement particulier tel que visé à l'article 7, paragra-
phe 2;

c) elles sont assorties de dispositions prévoyant le
paiement d'une indemnité dont le montant devra corres-
pondre à la valeur réelle des investissements concernés à la
veille du jour où les mesures sont prises ou rendues pu-
bliques. Cette indemnité sera payée aux investisseurs en
monnaie convertible, versée sans délai et librement
transférable.



• 106M / I ·89 190

2. De investeerders van elke Ovoreenkomstsluitendo
Parti] wuurvun de investeringen schnde zouden lijdon nnnr
nanleiding van een oorlog of eon under gewapond conflict,
van een nationnle noodtoestund, onlusten of oproer die op
het grondgebied vun de andere Overeenkomstsluitende
Partij voorkomen, genieten vanwege deze laatste een be-
handeling die niet discriminatoir en ten minste gelijk is aan
die welke aan investeerders van demeest begunstigde natie
wordt verleend wat de teruggaven, vergoedingen, cornpen-
saties en andere schadeloosstellingen betreft. De in over-
eenstemming met dit lid verschuldigde schadeloosstelling
zalovereenkomstig de bepalingen van lid 1, c), worden be-
taald.

Art. 5

1. Elke Overeenkornstsluitende Partij waarborgt aan de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
de vrije transfer van hun tegoeden met betrekking tot een
investering en inzonderheid, maar niet uitsluitend van:

a) het kapitaal of een aanvullende geldsom bestemd
voor de instandhouding of de uitbreiding van de investe-
ring;

b) de geldsommen die nodig zijn voor de terugbetaling
van leningen;

c) de lasten of andere kosten;
d) de winsten, dividenden, interesten en andere gewone

inkomsten;
e) de opbrengst, met inbegrip van de eventuele meer-

waarden van de totale of gedeeltelijke liquidatie van de
investering;

f) de krachtens artikel 4 verschuldigde schadevergoe-
dingen.

2. De in lid 1 bedoelde transfers geschieden in de munt
die voor de verwezenlijking van de investering werd
gebruikt of'in iedere andere inwisselbare munt als overeen-
gekomen tussen de investeerder en de Overeenkomstslui-
tende Partij op wier grondgebied de investering werd ver-
richt.

3. De transfers geschieden overeenkomstig de wis-
selkoers die op de datum van de transfer van toepassing is
en overeenkomstig de ter zake geldende wisselvoorschriften
in de Staat op wiens grondgebied de investering werd
verricht.

4. De in leden 1, 2 en 3 bedoelde waarborgen zijn ten
minste gelijk aan die welke aan investeerders van de meest
begunstigde natie in soortgelijke omstandigheden worden
toegekend.

Art. 6

1. Indien vergoedingen aan een investeerder van één der
Overeenkomstsluitende Partijen worden betaald krachtens
een wettelijke of contractuele verzekering van investerin-
gen tegen niet-cornmerciële risico's, erkent de andere Over-
eenkomstsluitende Partij de subrogatie van de verzekeraar
in de rechten van de schadeloosgestelde investeerder voor
zover het evenredig bedrag van het risico werkelijk door de
verzekering is gedekt en aan de investeerder is betaald.

2. Overeenkomstig de verzekering die de betrokken
investering werd verleend is de verzekeraar gerechtigd alle
rechten uit te oefenen die de investeerder zou hebben
kunnen uitoefenen indien de verzekeraar hem niet, door

~, Los invllst.iHSl'UI'S dl! uhncuno des PartieR contructan-
t.l'S dont Il>S invostissement» subiruiont dllS dommagus il
l'occusion d'une guerre ou d'un nutre conflit armé, d'un état
d'urgence national, de troubles ou d'émeutes, survenant HUI'
le territoire de l'autre Partie contractante, bénéficient de la
part de cette dernière d'un traitement non discriminatoire
et au moins égal à celui accordé aux investisseurs de la
nation la plus favorisée en ce qui concerne les restitutions,
indemnités, compensations ou autres dédommagements.
L'indemnisation due en application du présent paragraphe
sera payée conformément aux dispositions du
paragraphe 1, c),

Art.5

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux in-
vestisseurs de l'Autre Partie contractante le libre transfert
de leurs avoirs relatifs à une investissement et en particu-
lier, mais pas exclusivement:

a) du capital ou d'un montant complémentaire visant à
maintenir ou accroître l'investissement;

b) des sommes nécessaires au remboursement d'em-
prunts;

c) des redevances ou autres frais;
d) des bénéfices, dividendes, intérêts ou autres revenus

courants;
e) du produit, en ce compris les plus values éventuelles,

de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

f) des indemnités dues en application de l'article 4.

2. Les transferts visés au paragraphe 1 seront effectués
dans la devise utilisée pour la réalisation de l'investisse-
ment ou dans toute autre monnaie convertible convenue
entre l'investisseur et la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'investissement a été réalisé.

3. Les transferts sont effectués au taux de change appli-
cable à la date du transfert et en vertu de la réglementation
de change en vigueur en la matière dans l'Etat sur le
territoire duquel l'investissement a été effectué.

4. Les garanties prévues aux paragraphes 1, 2 et 3 sont
au moins égales à celles accordées aux investisseurs de la
nation la plus favorisée qui se trouvent dans des situations
similaires.

Art.6

1. Si en vertu d'une garantie légale ou contractuelle
couvrant les risques non commerciaux des investissements,
des indemnités sont payées à un investisseur de l'une des
Parties contractantes, l'autre Partie contractante reconnaît
la subrogation de l'assureur dans les droits de l'investisseur
indemnisé, dans les limites de la quotité du risque effective-
ment couverte par la garantie et payée à l'investisseur.

2. Conformément à la garantie donnée pour l'investisse-
ment concerné, l'assureur est admis à faire valoir tous les
droits que l'investisseur aurait pu excercer si l'assureur ne
lui avait pas été subrogé. Cette subrogation est subor-



middel van subrognt ie, hud vorvungon, Dl1U! suhrogntie i8
ufhankelijk vau de betaliug vun dl' belnstingen en taksen
die de investeerder wettelijk verschuldigd is,

3. Elk geschil tussen een Overeenkomstsluitende Parti]
en de verzekeraar van een investeerder van de andere
Overeenkomstsluitende Partij zalovereenkomstig de bepa-
lingen van artikel 9 van deze Overeenkomst worden gere-
geld.

Art.7

1. Indien de investeerders van een Overeenkomstslui-
tende Parti] krachtens de wetgeving van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij recht hebben op een voordeligere
behandeling dan die welke deze Overeenkomst biedt, kun-
nen deze investeerders de behandeling van hun keuze
vragen.

2. De investeerders van een Overeenkomstsluitende
Partij mogen bijzondere verbintenissen met de andere
Overeenkomstsluitende Partij aangaan voor zover de bepa-
lingen ervan niet strijdig zijn met deze Overeenkomst.
Investeringen die krachtens dergelijke bijzondere verbin-
tenissen worden verricht zijn, voor het overige, onderwor-
pen aan de bepalingen van deze Overeenkomst.

Art.8

1. Geschillen betreffende de interpretatie ofde toepassing
van deze Overeenkomst worden op initiatief van de meest
gerede Partij met een schriftelijke kennisgeving ingeleid en
dienen, in de mate van het mogelijke tussen de Overeen-
komstsluitende Partijen langs diplomatieke weg te worden
geregeld.

2. Bij gebrek aan een regeling langs diplomatieke weg,
kan een der Overeenkomstsluitende Partijen binnen de zes
maanden na de in lid 1 bedoelde kennisgeving, het geschil
aan een scheidsgerecht voorleggen.

3. Het genoemde gerecht wordt samengesteld als volgt :
elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheids-
rechter en de twee scheidsrechters samen wijzen als voorzit-
ter van het gerecht een derde scheidsrechter aan die onder-
daan van een derde Staat is. De scheidsrechters dienen
binnen een termijn van twee maanden benoemd te worden,
de voorzitter binnen een termijn van vijfmaanden, vanaf de
datum waarop één der Overeenkomstsluitende Partijen
aan de andere Overeenkomstsluitende Partij haar voorne-
men heeft medegedeeld het geschil aan een scheidsgerecht
voor te leggen.

4. Indien de in lid 3 vastgestelde termijnen niet worden
nageleefd, zal de Secretaris-Generaal van de Organisatie
van de Verenigde Naties of de Voorzitter van het Interna-
tionaal Gerechtshof verzocht worden de noodzakelijke
benoemingen te verrichten,

5. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak op grond van
de bepalingen van deze Overeenkomst en van de algemeen
erkende regels en beginselen van internationaal recht.

6. Het gerecht stelt zijn eigen procedureregels vast.
7. Het gerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van

stemmen; die is definitief en bindend voordeOvereenkomst-
sluitende Partijen.

8. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten
van haar scheidsrechter bij de arbitrageprocedure.
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donnée IIU puiement dUM impôts et tuxes incombnnt légale-
mont Il l'investissour.

3. Tout différend entre une Partie contractante et l'as-
sureur d'un investisseur de l'autre Partie contractante sera
réglé conformément aux dispositions de l'article9 du présent
Accord.

Art. 7

1. Si la législation de l'une des Parties contractantes
donne droit aux investisseurs de l'autre Partie contractante
à un traitement plus avantageux que celui prévu par le
présent Accord, ces investisseurs peuvent se prévaloir du
traitement de leur choix.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent
conclure avec l'autre Partie contractante des engagements
particuliers dont les dispositions ne peuvent toutefois pas
être contraires au présent Accord. Les investissements ef-
fectués en vertu de tels engagements particuliers sont, pour
le surplus, régis par le présent Accord.

Art.8

1. Les différends relatifs à l'interprétation ou à l'applica-
tion du présent Accord font l'objet d'une notification écrite
rédigée à l'initiative de la Partie la plus diligente et doivent
être réglés, autant que possible, entre les Parties contrac-
tantes par la voie diplomatique.

2. A défaut d'un règlement par la voie diplomatique, une
des Parties contractantes peut soumettre, six mois après la
notification visée au paragraphe 1, le différend à un tribu-
nal d'arbitrage « ad hoc »',

3. Ledit tribunal sera constitué de la manière suivante:
chaque Partie contractante désigne un arbitre et les deux
arbitres désignent ensemble un troisième arbitre, qui sera
ressortissant d'un Etat tiers, comme président du tribunal.
Les arbitres doivent être désignés dans un délai de trois
mois, le président dans un délai de cinq mois; à compter de
la date à laquelle l'une des Parties contractantes a fait part
à l'autre Partie contractante de son intention de soumettre
le différend à un tribunal d'arbitrage.

4. Si les délais fixés au paragraphe 3 n'ont pas été
observés, le Secrétaire général de l'Organisation des Na-
tions Unies ou le Président de la Cour Internationale de
Justice, sera invité à procéder aux nominations nécessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage statue sur la base des disposi-
tions du présent Accord et des règles et principes de droit
international généralement admis.

6. Le tribunal fixe ses propres règles de procédure.
7. Le tribunal prend ses décisions à la majorité des voix;

elles sont définitives et obligatoires pour les Parties contrac-
tantes.

8. Chaque Partie contractante supporte les frais de son
arbitre dans la procédure d'arbitrage.
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De kesten van de voorzltter ml de overige koston worden
gelijkelijk door de Overeenkomstsluiteude Part ijen
gedragen.

Art.9

1. a) De geschillen tussen een van de Overeenkomst-
sluitende Partijen en een investeerder van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij zijn het voorwerp van een schrifte-
lijke kennisgeving die gezegde investeerder samen met een
gedetailleerd memorandum aan de betrokken Over-
eenkomstsluitende Partij doet toekomen.

b) In dezeOvereenkomstomvatde terrn « geschillen "de
conflicten inzake onteigening, nationalisatie of alle andere
gelijkaardige maatregelen met betrekking tot investerin-
gen, en meer bepaald de overmaking van een investering
naar staatseigendom, de onderwerping ervan aan openbaar
toezicht alsook elke andere ontzegging of beperking van
rechten door soevereine maatregelen die vergelijkbars
gevolgen als de onteigening zouden hebben.

c) Deze geschillen worden naar mogelijk tussen beide
betrokken partijen in onderlinge verstandhouding gere-
geld.

2. Indien het geschil niet geregeld kan worden binnen
een termijn van zes maanden vanaf de datum van de
schriftelijke kennisgeving als bedoeld in lid 1, wordt het ter
arbitrage aan één van de hieronder vermelde organen
voorgelegd, naar keuze van de investeerder:

a) het Arbritrage-instituut van de Kamer van Koophan-
del van Stockholm;

b) het Internationaal Centrum voor Regeling van In-
vesteringsgeschillen (I.C.R.U, opgerichtdoor het « Verdrag
aangaande debeslechtingvan investeringsgeschillen tussen
Staten en onderdanen van andere Staten ", opengesteld
voor ondertekening te Washington op 18 maart 1965,
wanneer elke Staat, die partij is bij deze Overeenkomst, lid
is van het Verdrag;

c) een ad-hoc scheidsgerecht opgericht volgens de regels
van de Conferentie van de Verenigde Naties voor interna-
tionaal handelsrecht of de Economische Commissie voor
Europa van de Verenigde Naties; in dit geval is de bevoegde
overheid voor de aanwijzing van een of meer scheidsrech-
ters, naar keuze van de investeerder, de Secretaris-Gene-
raal van de Organisatie der Verenigde Naties of de Voorzit-
ter van het Internationaal Gerechtshof.

3. Indien de arbitrageprocedure op verzoek van een
Overeenkomstsluitende Partij wordt ingediend, verzoekt
die Partij de betrokken investeerder schriftelijk om het ar-
bitrageorgaan uit te kiezen waaraan het geschil voorgelegd
zal worden.

Ingeval de investeerder zijn keus niet laat weten binnen
een termijn van één maand vanaf de datum van ontvangst
van het verzoek, dient de Overeenkomstsluitende Partij
haar arbitrageverzoek in bij het doorhaar verkozen orgaan.

4. Geen Overeenkomstsluitende Partij, partij bij een
geschil, magin welk stadium ookvan de arbitrageprocedure
of van de uitvoering van een arbitragevonnis, een opwer-
ping maken wegens het feit dat de investeerder, tegenpartij
bij het geschil, een vergoedingter uitvoeringvan een verzeke-
ringspolis of van de in artikel 6 voorziene waarborg zou
hebben ontvangen die het geheel of een gedeelte van zijn
schade dekt.

5. Het arbitrageorgaan doet zijn uitspraak op grond
van:

I I()I

Les !'miM du président et Il!S IlUt.I'(!8 fruis sont supportés
il parts égales pal' les Parties contrnctantes,

Art.9

1. a) Les différends entre l'une des Parties contractan-
tes et un investisseur de l'autre Partie contractante, font
l'objet d'une notification écrite accompagnée d'un aide-
mémoire détaillé, adressé par cet investisseur à la Partie
contractante concernée.

b) Au sens du présent article, le terme « différends"
désigne les litiges relatifs à l'expropriation, la nationalisa-
tion ou toutes autres mesures similaires touchant les inves-
tissements, et notamment le transfert d'un investissement
à la propriété publique, sa mise sous surveillance publique
ainsi que toute autre privation ou restriction de droits réels
par des mesures souveraines qui entraîneraient des
conséquences similaires à l'expropriation.

c) Ces différends sont autant que possible réglés à l'amia-
ble entre les deux parties concernées.

2. Si le différend ne peut être réglé dans un délai de six
mois à compter de la date de la notification écrite visée au
paragraphe l, il est soumis, au choix de l'investisseur, à
l'arbitrage auprès de l'un des organismes désignés ci-après:

a) l'institut d'Arbitrage de la Chambre de commerce de
Stockholm;

b) le Centre International pour le Règlement des
Différends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), créé
par la « Convention pour le règlement des Différends rela-
tifs aux Investissements entre Etats et Ressortissants
d'autres Etats ", ouverte à la signature à Washington, le
18 mars 1965, lorsque chaque Etat, partie au présent Ac-
cord, sera membre de celle-ci;

c) un tribunal arbitral « ad hoc » établi selon les règles de
la Conférence des Nations Unies du droit commercial inter-
national (CNUDCl) ou la Commission Economique pour
l'Europe de l'Organisation des Nations Unies et dont l'Au-
torité compétente pour la désignation du ou des arbitres
sera, au choix de l'investisseur, le Secrétaire-Général de
l'Organisation des Nations Unies ou le Président de la Cour
Internationale de Justice.

3. Si la procédure d'arbitrage est introduite à l'initiative
d'une Partie contractante, celle-ci demande par écrit à
l'investisseur concerné d'exprimer son choix quant à l'or-
ganisme d'arbitrage qui doit être saisi du différend;

Au cas où l'investisseur ne l'exprime pas dans le délai
d'un mois à compter de la date de la réception de cette
demande, la Partie contractante introduit sa demande d'ar-
bitrage auprès de l'organisme de son choix.

4. Aucune desParties contractantes, partie à un différend,
ne peut soulever d'objection, à aucun stade de la procédure
d'arbitrage ni de l'exécution d'une sentence d'arbitrage, du
fait que l'investisseur, partie adverse au différend, aurait
perçu une indemnité couvrant toutou partie de ses pertes en
exécution d'une policed'assurance ou de la garantie prévue
à l'article 6.

5. L'organisme d'arbitrage statue sur base:



hot nutionaul recht van dl' Overeenkomstsluitende
Parti] die partij bij het geschil is en op wier grondgebied de
investering gevestigd is, met inbogrip vun de regels met be-
trekking tot de conflicten tussen wetgevingen;

- de bepalingen van deze Overeenkomst;
- de termen van de eventuele bijzondere verbintenis

met betrekking tot de investering;
- de algemeen erkende regels en beginselen van het

internationale recht.
6. De arbitragevonnissen zijn definitief en bindend voor

de partijen bij het geschil. Elke Overeenkomstsluitende
Partij verbindt er zich toe de vonnissen overeenkomstig
haar nationale wetgeving ten uitvoer te leggen.

Art. ID

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na
de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen hun
akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld.

Ze blijft van kracht gedurende een termijn van tienjaar.
Tenzij een derOvereenkomstsluitende Partijen ze ten minste
zes maanden voorhet verstrijken van de geldigheidstermijn
opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend hernieuwd voor een
verdere termijn van tienjaar; elke Overeenkomstsluitende
Partij behoudt zich evenwcl het recht voor ze bij kennisge-
ving op te zeggen ten minste twaalfmaanden voor de datum
waarop de lopende geldigheidstermijn verstrijkt.

2. Investeringen die vóór de beëindiging van deze Over-
eenkomst werden verricht blijven onder haar toepassing
vallen gedurende een termijn van tienjaar vanaf de datum
van beëindiging.

TEN BLIJKE WAARVAN,de ondergetekende vertegen-
woordigers, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun onder-
scheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben onder-
tekend.

Gedaan te Warschau op 19 mei 1987.

In drie oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse,
de Franse en de Poolse taal, zijnde elke tekst gelijkelijk
rechtsgeldig.

Voor de Regering van het Koninkrijk België:

L. TINDEMANS

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:

Th. DE GRUBEN

Voor de Regering van de Volksrepubliek Polen:

M. ORZECHOWSKI
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du droit national de III Partio euntructnnte partio nu
lltige, sur le territoire de laquelle l'investlescmeut est situé,
y compris les règles relatives IlUX conflits de lois;

- des dispositions du présent Accord;
- des termes de l'engagement particulier qui serait

intervenu au sujet de l'investissement;
- des règles et pl incipes de droit international générale-

ment admis.
6. Les sentences d'arbitrage sont définitives et obliga-

toires pour les parties au différend. Chaque Partie contrac-
tante 's'engage à exécuter les sentences en conformité avec
sa législation nationale.

Art. ID

1. Le présent Accordentre en vigueur un mois à compter
de la date à laquelle les Parties contractantes auront échangé
leurs instruments de ratification.

II reste en vigueur pour une période de dix ans. A moins
que l'une des Parties contractantes ne le dénonce au moins
six mois avant l'expiration de sa période de validité. II est
chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle période
de dix ans, chaque Partie contractante se réservant le droit
de le dénoncer par une notification introduite au moins
douze mois avant la date d'expiration de la période de
validité en cours.

2. Les investissements effectués antérieurement à l'ex-
piration du présent Accord lui restent soumis pour une
période de dix ans à compter de la date de ladite expiration.

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dûment
autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le
présent Accord.

Fait à Varsovie, le 19 mai 1987.

En triple original en langue française, néerlandaise et
polonaise, chaque texte faisant également foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

L. TINDEMANS

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg:

Th. DE GRUBEN

Pour le Gouvernement de la
République populaire de Pologne:

M. ORZECHOWSKI
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Wnrschau, 19 mei Hl87

Excellentie,

Ik verwijs naar het vandaag ondertekende Akkoord tussen
de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van
het Groothertogdom Luxemburg, enerzijds, en de Regering
van de Volksrepubliek Polen, anderzijds, inzake de weder-
zijdse aanmoediging en bescherming van investeringen, en
in het bijzonder naar Artikel5 alinea 1, a) tot e) inzake de
vrije overmaking van de tegoeden betreffende een investe-
ring,

Ik heb de eer U mede te delen dat, wat betreft de Regering
van de Volksrepubliek Polen, die bepaling zówordt toegepast
dat die overmaking kan gebeuren indien de investering
werd gedaan in convertibele deviezen of indien de betrok-
ken tegoeden in convertibele deviezen werden voortge-
bracht, tenzij anders werd overeengekomen in het kader
van een bijzondere verbintenis tussen de betrokken inves-
teerder en de bevoegde Autoriteiten.

Indien wat voorafgaat aanvaardbaar is voor de Regering
van het Koninkrijk België en de Regering van het Groother-
togdom Luxemburg heb ik de eer U voor te stellen dat deze
brief en uw antwoord noodzakelijk deel uitmaken van
bovenvermeld akkoord.

Ik zou U dank weten mij de ontvangst van deze brief te
willen bevestigen.

Met zeer bijzondere hoogachting,

Marian ORZECHOWSKI,
Minister van Buitenlandse Zaken van
de Volksrepubliek Polen

Zijne Excellentie
Leo TINDEMANS,
Minister van Buitenlandse Betrekkingen
van het Koninkrijk België
Warschau

I 12 I

Varsovie, le 19 mai 1987

Excellence.

Je me réfère à l'Arrordentre le Gouvernement du Royaume
de Belgique et le Gouvernement du Grand-Duché de Luxem-
bourg, d'une part, et le Gouvernement de la République Po-
pulaire de Pologne, d'autre part, concernantl'encouragement
et la protection réciproques des investissements signé ce
jour et, en particulier, à l'Article 5, alinéa 1, points a) à e)
concernant le libre transfert des avoirs relatifs à un inves-
tissement.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, pour le Gouverne-
ment de la République Populaire de Pologne, cette disposi-
tion s'applique de telle manière que ce transfert puisse
s'opérer si l'investissement a été effectué en devises conver-
tibles ou si les avoirs y relatifs ont été produits en devises
convertibles à moins qu'il en ait été convenu autrement
dans le cadre d'un engagement particulier conclu entre
l'investisseur concerné et les Autorités compétentes.

Si ce qui précède est acceptable pour le Gouvernement du
Royaume de Belgique et celui du Grand-Duché de Luxem-
bourg, j'ai l'honneur de vous proposer que cette lettre et
.....otre réponse fassent partie intégrante de l'Accord men-
tionné supra.

Je vous serais obligé de bien vouloir accuser réception de
la présente lettre.

Veuillez agréer, Excellence,l' assurance de ma plus haute
considération.

Marian ORZECHOWSKI,
Ministre des Affaires Etrangères
de la République Populaire de Pologne

Son Excellence
Monsieur Leo TINDEMANS,
Ministre des Relations Extérieures
Royaume de Belgique
Varsovie
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Warschau, 19 mei 1987

Excellentie,

Ik heb de eer ontvangst te bevestigen van uw brief van
19 mei 1987 die luidt als volgt :

« Excellentie,

Ik verwijs naar het vandaag ondertekende Akkoord tussen
de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van
het Groothertogdom Luxemburg, enerzijds, en de Regering
van de Volksrepubliek Polen, anderzijds, inzake de we-
derzijdse aanmoediging en bescherming van investeringen,
en in het bijzonder naar Artikel5, alinea 1, a) tot e), inzake
de vrije overmaking van de tegoeden betreffende een in-
vestering.

Ik heb de eer U mede te delen dat, wat betreft de Regering
van deVolksrepubliek Polen, die bepaling zówordt toegepast
dat die overmaking kan gebeuren indien de investering
werd gedaan in convertibele deviezen of indien de betrok-
ken tegoeden in convertibele deviezen werden voortge-
bracht, tenzij anders werd overeengekomen in het kader
van een bijzondere verbintenis tussen de betrokken in-
vesteerder en de bevoegde Autoriteiten.

Indien wat voorafgaat aanvaardbaar is voor de Regering
van het Koninkrijk Belgié en de Regering van het Groother-
togdom Luxemburg heb ik de eer U voor te stellen dat deze
brief en uw antwoord noodzakelijk deel uitmaken van
bovenvermeld Akkoord.

Ik zou U dank weten mij de ontvangst van deze brief te
willen bevestigen.

Met zeer bijzondere hoogachting,

Marian ORZECHOWSKI,
Minister van Buitenlandse Zaken van
de Volksrepubliek Polen »

In naam van de Regering van het Koninkrijk België en de
Regering van het Groothertogdom Luxemburg betuig ik
mijn instemming met de inhoud van uw brief

Met zeer bijzondere Hoogachting,

Leo TINDEMANS,
Minister van Buitenlandse Betrekkingen
van het Koninkrijk België.

Zijne Excellentie
de heer Marian ORZECHOWSKI,
Minister van Buitenlandse Zaken
van de Volksrepubliek Polen
Warschau.

I 1.1 I • IOMI / I.H9 / 90

Varsovie. le 19 mai 1987

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre du
19 mai 1987 libellée comme suit:

« Excellence,

Je me réfère à l'Accordentre leGouvernement du Royaume
de Belgique et le Gouvernement du Grand-Duché de Lu-
xembourg, d'une part, et le Gouvernement de la République
Populaire de Pologne, d'autre part, concernant l'encourage-
ment et la protection réciproques des investissements signé
cejour et, en particulier, à l'Article 5, alinéa 1,points a) à e),
concernant le libre transfert des avoirs relatifs à un inves-
tissement.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, pour le Gouverne-
ment de la République Populaire de Pologne, cette disposi-
tion s'applique de telle manière que ce transfert puisse
s'opérer si l'investissement a été effectué en devises conver-
tibles ou si les avoirs y relatifs ont été produits en devises
convertibles à moins qu'il en ait été convenu autrement
dans le cadre d'un engagement particulier conclu entre
l'investisseur concerné et les Autorités compétentes.

Si ce qui précède est acceptable pour le Gouvernement du
Royaume de Belgique et celui du Grand-Duché de Luxem-
bourg, j'ai l'honneur de vous proposer que cette lettre et
votre réponse fassent partie intégrante de l'Accord men-
tionné supra.

Je vous serais obligé de bien vouloir accuser réception de
la présente lettre.

Veuillez agréer, Excellence, l'assurance dema plus haute
considération,

Marian ORZECHOWSKI,
Ministre des Affaires Etrangères
de la République Populaire de Pologne»

Au nom du Gouvernement du Royaume deBelgique et de
celui du Grand-Duché de Luxembourg, je peux marquer
mon accord quant au contenu de votre lettre.

Veuillez agréer, Excellence, l'assurance dema plus haute
considération.

Leo TINDEMANS,
Ministre des Relations Extérieures
du Royaume de Belgique.

Son Excellence
Monsieur Marian ORZECHOWSKI,
Ministre des Affaires Etrangères
de la République Populaire de Pologne
Varsovie.


